                                                        Proverbs and sayings.
                         Приложение 3.

   Объясните лексическое значение:
All is not gold that glitters.
Не  всё то золото, что блестит. Совершенно очевидно, что блестеть может не только благородный металл, но и дешёвая побрякушка; иначе говоря, не всё, что бросается в глаза своей яркостью, является ценным.
                                      A friend in need is a friend indeed.

Друзья познаются в беде. Действительно, от человека, попавшего в беду, многие отворачиваются, поэтому тот, кто в неприятностях от тебя не отвернулся, и есть самый хороший друг.
                                                   No pains, no gains.

Нет усилий, нет достижений. Данное утверждение соответствует русской поговорке, гасящей, что без труда не выпьешь и рыбки из пруда.

All cats are alike in the night.

Ночью все кошки серы (ночью всё мрачно и безнадёжно). Действительно, ночью в темноте бывает трудно разобрать, где тебя подстерегает опасность, так как все предметы одинаково тёмные. Это и являются основным смыслом данной пословицы.

All is well that ends well.

Всё хорошо, что хорошо кончается. Смысл этой народной мудрости совпадает и в английском и в русском языках.

As you sow, you shall mow.

Что посеешь, то и пожнёшь. А в более широком понимании: как будешь работать, действовать, учиться, жить, такой результат тебя и ожидает в будущем.
Better late than never.

Лучше поздно, чем никогда. Весьма относительная мудрость. Данная пословица советует не отчаиваться и радоваться, даже если ожидаемое событие (или твоё действие) случилось позднее, чем следовало бы.

A great ship asks deep waters.

Большому кораблю – большое плавание. Эта пословица давно уже употребляется в неправильном смысле: Большому начинанию – большую дорогу: или умному и деятельному человеку – много больших свершений.

One swallow does not make summer.

Одна ласточка весны не делает. Иногда одна – две птицы могут вернуться после зимовки в тёплых краях неожиданно рано, но это не означает, что зима повернула на лето. Народная мудрость советует не торопиться и не делать поспешных выводов по незначительным признакам. И снова мы видим совпадение смыслов пословиц в русском и английском языках.

Speech is silver, silence is golden.

Молчание- золото, или дословно: речь- серебро, а молчание- золото. В Англии золото всегда ценилось выше серебра, поэтому английская пословица учит меньше говорить, а больше слушать и молчать. То же значение заложено и в русском варианте пословицы.

Tastes differ.

Вкусы отличаются, они у всех разные, поэтому не стоит навязывать другим свои вкусы и своё мнение. Ср. русский вариант: «О вкусах не спорят».
A stitch in time saves nine.

Стежок, сделанный вовремя, экономит девять других стежков. То, что делается вовремя, экономит много труда впоследствии. Запоминаемость этой пословицы обусловлена во многом тем, что её части рифмуются, поэтому по сравнению с русским эквивалентом она более употребительна.

Chose an author as you choose a friend.

Выбирай книгу так же тщательно, как выбираешь друга, то есть не читай всё подряд, будь разборчив.

A bargain is a bargain.
Сделка есть сделка (договорись – значит договорились). Уговор дороже денег.
